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(raufsclrcitrc),co-operating with Fraktur artists - master calligraphers who illuminated

cherished family Bibles and certificates with elaborate designs to create documents

that combined printing and traditional penrnanship.er

As revealing of the viability of the German-language press was the founding on 6

June 1839 in nearby Waterloo of a rivai llewspapcr, Der Canada Mortlurtern (later Dcr

Morclenstent),e+ by Benjamin Burkholder, a younger printer who had corne from Penn-

sylvania as a child. Recognizing the inevitability of change through a comment on his

owrr conselvatism, Peterson wrote in his paper that hc hoped'no one will continue to

complain of a lack of adequate coverage oi gove rnment atiairs; we hope everyone will

be satisfied now.'es In many ways, Der Morqenstun rcscmbled Das Ctnada Museum.It too

featured poetry, national and world ncws, and local announcements; however, it

adopted a more secular, lighter tone.eô A criticai mass of German-ianguage readers

with differing tastes and values now existed to support rnultiple publishing cnterprises,

This pattern would be replicated as other immigrant groups cstablished them-

selves, Caclic speakers from the Scottish Highlands had settled in significant concen-

tratious in sevcral areas of Brit ish North America by thc carly ninetecnth ccnttrry,

including Cape Brc'ton and northeastern Nova Scotia, Prince Edward Island, and the

eastern part of Upper Canada. Although publishing for this comntunity would provc-

to be sporadic, in 1835, the sanrc ycar that Henry Petci-son iounded his Gen-nan-

languagc press, a c.rtechism irr Gaelic was produccd irr Tolonto.qT 'f l-rc 'spiritual songs'

of the Highland scl'roolteacher and catechist Dugald Buchanan and G;relic rcligior-rs

poetry Lry Peter Grant appcarcd in two sm.rl l volumcs printed in Motrtreal a year

later.'r3 And a wc-c'kly paper irr English and Gaelic, titlccl 'lburist oi tfu Woods, sntl ùn[-

qrant's Cuide: Cuairtcttr nan coil l l t ' ,  was bcgun at Kingston in the sumrncr of t84o, tt

clainrcd to be the '{lrst Caclic nL-wsDaDer cditcd in America.")')

Translation

] E A N  D E L I S L E

A famous saying links trar.rslation to trcason, but it might bctter be linked to mcdia-

tion. Before r84o, me diation was a factor in thrce major areas of translation rctivity

religious, administrativc, and journalistic affccting tive l inguistic groups: French,
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English, Aboriginal languages, aud, to a lesser extent, German and Gaelic, the last

two already discussed by Juris Dilevko, Trauslation was used mainly in euebec and
Lower Canada, as a result of the British conquest of New France, Except for ncwspa-
per articles and legislative acts, many of the translations at this time appeared long

after the document was written; they were, so to speak, awaiting publication, As

well, a number of translations wcre publishcd abroad, because the mcans ro pnllr

them locally was lacking.'on

Although it was not until the latc r85os that litcrary translation ernergcd, and
then only timidly, rclations aud accounts of voyages priuted in Europe in the six-

teenth aud sevctrteenth centuries, alor-rg with translations of tl-rcse works, bclong
indisputably to the Canadian litcrary heritagc.'"' The English-language versions of

Jacques Cartier's Vo4aqey translated from the ttalian by John Florio (r58o); of tMarc
Lescarbot 's  Histo i re de la  Norrpt ' lL 'Fr i i r rc , ' ( roo9) :  of  accounts of  d iscover ies by Louis

Henncpin (1698) and Baron Lahontan ( r7o3) ;  and of  p icr re-François-Xavier  dc
Charlevoix's Jounrttl t l 'un ttoyagt' (r76r) hclped to propagatt: across Europe thc image

of an immcnse , ruggcd, cxotic country populatcd by indigcnous peoplcs. However,

trattslations of morc conventionally litcrary worl<s wcrc rarely printcd during this
pcriod; orrly one r.rovel, l ' /re History ol 'Enil4 Montaqut (t76g), by the English writer
I, 'rances Brookc, appcarc.d in French, in taris in t8og."' '

Tl-re missionarics' cfforts to convert thc Nativc pcoplcs also cr.tcouragcd trar.rs-
latiorr activit ics, a subjcct studied carlie r in this cl-raptcr by Joyce Banks, Cl.rrestien
Le Clcrcq in thc latc scveutc-cnth ccntr.rry and Abbcl Picrre Mail lard in thc mid-

eighteerrth ccrttury each workcd to devclop a writ ing systcnt to be uscd in the con-
version of the Mi'knt;rqs of Acadi;r. Mail lard wrote a Mi'kmaq grantntar, recopied
lnany timcs, whicl-r was etnploycd to transl.rte cxccrpts front thc Bible, catcchisms,
prayers, atrd car.rt iclcs, alt l-rough thcsc wcre not printcd unti l mr-rch latcr, ir.r the ninc-
teenth certtury. For this work, he claboratcd a hieioglyphic writing systent tl-rat be-
came part of the Mi'hmaq cr-rltural heritagc (scc i l lus. l r, p. r7). ',,, Thc manuscripts

were latcr printe d ir-r both idcographic and alphabctic fonrs; a first cditiotr appcared
in Vier.rna irr 1866. ' l 'he provincial archivcs of Nova Scotia has prcserved or.rc of thc
fcw copies of this trarrslatior.r: tsrrcli t las t1ul, tnlhttltend dt,rr Kntcclrislrrrs.

Somc portions of t l.re Jesuit Relaliorrs, originally publishcd iu Paris, were also dis-
seminated in the eightccnth century in Latin;urd ltalian vcrsior.rs, f irst ir-r Ron're and
tl'ren clsewhere in Italy,r'r4 Subse'qucntly, bookscllers and historical societies published

fragnleltts of tl-re se important ethnographic documcr.rts in Englisl.r"'t before the de-
firt it ive cdition by Rcubcn Gold Thwaites appcared in Clcveland betwcen r896 and
r9or. Thc trartslatious ntade by Maillard .l id those of thc Relatioirs arc examples of
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deferred publication; in both cases, a gap ofseveral centuries separated the original
text frorn its translation.

Among the first publications printed in Halifax, starting inq5z, were transla-
tior-rs in Engiish and French, inciuding a treaty of peace and triendship.','b Also ap-
pearing in Aboriginal languages were governors' speeches, such as one in the Oneida
Ianguage by General Frederick Haldimand that was printed in q7g.to/ The British
and Foreign Bible Society published a Mohawk translation of the Gospel of lohn in

r8o5, wrth the English text on facing pages.'"8 We should also mention the publica-

tion ir-r 18o6 of the French translation of 
'I'he 

Poor Mttris Controuen4 (London, ry6g),
written by the English Benedictine monk John Mannock. Translatcd by the curé of
La Prairie, Jean-Baptiste Boucl-rcr, dit gelleville, and published at euebec as Mqnuel

abrégé fu t(intrluerse: 0u cL)nlrlues( [sic] drs ltrwurrrs, the work was an amalgarl of catc-
chisnr ,  dcvot ion.r l  book,  . rnd apoloqct ic .

Official Translation

It was with official translations that the history of translation in Canada rcally bcgan.
The point oIdepartute was the surre nde r of Port-Royal (Ar-rnapolis Royal, Nova Scotia)
in t7ro. Paul Mascareue worked therc as an intcrprcter rnd translator ior the first
govcrnors; after hint, these tasks wcre assulned by the provincial sccrctarics. Latcr,
Isaac Deschamps translatc-d, among other works, pctit ions by Acadians, a pledge of
allcgiance , and thc deportation ordcr of t l l . l ' ."") During this pcriod, thrcc c.rtcgorie s
of adnrinistrative docuureuts were tratrslatcd: official corrcspondcnce, order books,
and thc council's mir-utcs."u

With thc Conqucst of r76o an inrportant phase in official translation bcgan. Dur-

irtg the four years of the nii] i tary regime , French was thc dr'facto official language of
tl-rc colony, and trar.rslation wrs nc'edcd for pubiication oI oiTicial proclamations and
the adrninistration of justice . Thc thrcc govcrnors appoirrtcd at Quebec, Ttois-Rivières,

and Montrcal wcrc cach assigned a bilingual olficer as a secretary-trarrslator. A civil
reginre succeeded the nril i tary administrationinq64, and fron.r then or.r 'notices'

were publislred in the Qutltrc Gazttlt I Ln cnuttt dt'Qrrrj lrr 'c. ' l 'hc translations in the
gazettc wcrc improvist'd and of doubtfr-rl qu;rlity, with numerous anglicisms and bar-
barisrtts."' Given the treed to translate laws, ordcrs, procl.rmations, ar.rd other official

tcxts ir-rto Frcncl-r, Governor Guy Carleton appointed jurist FrançoisJoscph Cugnct
to the position of official translator and Frerrch secrctarv to the goverr.ror and the
council in r768. For more thatr twcuty ycars, Cugr.re t provided official translations in
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the province of Quebec, 
'fhe 

translation of British legal vocabulary posed problems

for the first translators."' After the Quebec Act{r774) was passed, French translation

became customary in the Lcgisiative Council, and the parliamentary status of the

French language was established in )anuary r793, The recognition of Frencl-r in both

legislative chambers led to translation of the /ounral-r and their appendixes, of

statutes, and of all official publications.

The Constitutional Act of r79r divided the old province oi Quebec into thc colo-

nies of Upper Canada ancl Lower Canada. Unilinguai francophone rnembers of the

Assembly in Lower Canada had to become familiar with reprcsentative institutions

and British parlian-rentary rulcs. )ust before the first rneeting oi the parlianrcnt, mod-

ellcd on that of the home country, Samuel Ncilson pubiished, in English and French,

An Abstrart fi om PretetTtnts of Proctetlintl in the Britîsh House oi Connnons I Extrails tles utmples

tle Procédés dans la Clwrnbre des tomnrunes de ltt Grqnde Brttatlne (Quebec, Itlgr)), bringing

together the rt'gulations and orders oi tl're British Housc of Commons."l In r8o3 the

Assernbly askcd jurist Joseph-François Perrar.rlt, who had translated Richard Bun-r's

work on justices of the peace and parish oificcrs irr r789, to translate a major compila-

tion on parliamentary law, Lex Parllqmtntttritt."1 In his dedication, Pcrrault apologized

that he had bcen obligcd to borrow freely irom English fbr lack of eqtrivalcnt French

terms."5 l'olitical and idcological conflicts crystallizcd .rround thc translation of lex

Parliamtiltttria. hr Lower Canada tl're treatise rapidly won thc favour of lrancophonc

reprcscntativcs, since it rccognize d the sovcreignty of parliarr-re nt ovcr tirc rnonarchy,

In spite of hirnself, Perrault had supplied ammunition to the proponents of strcngth-

cning of thc lcgislative power over thc r'xecutivr-."0 Anglophor.re leaders viewcd with

disfavor-rr this translatior.r and tl-re popr,rlarization oIparliament, which they fclt was

likeiy to stimulate thc dcnrarrding, cven ir.rsubordir.ratc, spirit of trancophonc reprc-

sentatives in thc Asscrnbly. 
'fhis 

rcaction by the Britisli party c'xplains why atternpts

to translatc two othcr law books into Frcnch failed."/ In these years of political agita-

tion, the legal status of Frencl.r was oftcn thrown into qucstion, and tnnslation was

botl-r a political gesturc at.rd a baronrctcr ol-political and linguistic tensions. Ncverthe-

less, Perrault continucd his work as a political educator, publishing.r Diclionnoin'porftril

tI abrtiqt; tlu loix r:ï r?4lc,s drr pLtrlûk't1l proLrinrittl tlu tsas Camtdtt in r Bo6.

I  NC PICSS

The periodicai press in Quebec and Lowc-r Canada was at first largely a product of

translrtior.r, and even unilir-rgu;il newsprpers borrowed nratcrials fron.r other lan-
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guages. ln the Que bec Gazette I La Gazefte de Qttébec(billngual until r83z)' international

news derived from Lond.on newspapers appeared in English and French in parallel

columns.r'8 It followed the North American news and official announcements' it't-

c ludingpubl icord inancesandregulat ions. Inanot iceonzgMayrT66, t l repr inters

asked their readers'indulgence for delays' 
'as every Paragraph wrth us requires at

least triple the Time.'Translation made the work more difficult not only for journal-

is tsbuta]soforpr inters,whoreceivedordersforb i l ingualpubl icat ionsfuomthe

government or from Parliament'

Lecar*ditrt,foundedinrgo6andpublisheduntilrgog(withthrecinterruptions),

carried. translated material that was significalt: international ncws, letters' f,rticlcs

f romtheQtrcbecMerct tn l ,andgovernors,specches' ln1836andrS3gthcf i rs t t ra l ls la-

donsof theGosfordandDurhamreportsappearedinth is journa] ,edi tedat thet ime

by Éticnne Parent, La Minerue, founded in r8z6' also contaiued a large numbcr o[

translated articles. ]'lre editor complained of beirrg forced, |or lack oItime and hu-

mau aud finar-rcial re sourccs, to 'tlanslate' thc ncws instcad of writing it: "lhc publi

cat ionofaFrel - rc l r - languagcncwspapcr inLowerCalradaisextrcmelydi f f icu l tand

tircsomc; thc Editor is reduced to laboriously translating fror-n a foreign language

a lmos ta l l t hep i cces tha t f i l l h i spape r ' , ,Bu twebare l yhavc the t imc ,a f t e ra l l t hese

translatiotrs, to engagc ilr a few reflections on thc affairs of the Coullt lyAnd if wc

had to transiate ouly foreign news ... But the authcntic and official documcnts of our

colonia lpol icy, ' , ,everyth ingthatcanerr l ightcr l thcpeoplcaStothc i r r ig l r ts , t l re i r

cluties, their relations with the government, comcs to us itl a fotcign languagc; we

nust dress it in the language oithc pcoplc so that thcy car-r profit frorl l i t '"" Therc

does not Secm to l 'ravc bcen a'profcssionll ' translator at Lc Crirradicrt or f,t L(.1 Mittcrttc

beforc the r84os.'" '

Bil ingualism was bom with thc coulltry and is ollc of the fibrc's in its socto-

cultural fabric. Religious writir-rgs, olficial docutrents, and ncwspapers were perme-

ated with translatiotr. whatever the sphcrc of activity in which books and prir-rtcd

matcrials werc produccd beforc rB4o, translatiotl was prescllt. we should recail that

onc of the very tirst political publications to conlc off the pre ss of Brow'r and Gi]more

at Qucbec in 1765 arrd advertised as "Ihc Grand Jury's Plescntments' was soon also

publisl-rcd in Frcnci-r,,.' that the printers william vondcnveldeu and Picrrc-Édouard

Desbarats werc initiatcd to thc tcchniques of printing when they we rc tlansiators at

tl-rc QrreLec Gazette I Ltt Gazetle de Qtttber,"' or that tl-re iournals of thc Housc of Assem-

b l yo fLowerCanadawercb i l i ngua l , t . he l r i s to r i cso fp r i n tando f t rans la t i o r ra re

inextr icably entwined.
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